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                                                       Project – lesson plans 

                                    based on the book by Roald Dahl The BFG

                                               PART 5 -  follow up activities
Aims: 

· To develop reading skills

· To develop the habit of reading and appreciation of literature

· To develop imagination

· To enriche and consilidate vocabulary and grammar

· To increase language awareness

· To involve affective factors

· To suggest variety of interpretations and reactions

· To provide authentic text

Language level:  Intermediate

Age group: 15 - 18 years old

Time: 4 lessons of 45 minutes

Class size:15 – 20 students

Pattrens of interaction: individual work, pair work, group work, whole class activities

Materials: Book The BFG by Roald Dahl – both Czech and Enaglish versions, the photocopies of the chapter BFG for reading in the lesson,  the photocopies of the pictures from the book for final revision, 

Follow up activities:
1)   Ask pupils to make a recipe for a dream. 

2)   Being a giant would have some positive and negative things about it. Get the children to think about these.

3)   Roald Dahl often plays with language. His texts are very clever and witty. In one of the chapters he describes bad giants and he speaks about their strong  ‘...cocles and muscles, alive, alive, o...‘ These words are taken from a beatiful popular Irish son from the 18th century called Cockles and muscles . We can sing the song and speak about its heroin Molly Malone. There is her statue in Dublin. We can show  a postcard of it. 

     This activity links with other subjects (music, art, geography) and also culture.

4)   Students can compare their own translation of the giants‘ names and their Czech translation by Jan Jařab. They are really funny:

The Fleshumpeater – Flákožrout

The Bonecruncher – Kostikřup

The Manhugger – Drtichlap

The Childchewer – Děckožvyk

The Manhugger – Chroustomas

The Gizzardgulper – Chlemtohrd

The Maidmasher – Děvozmar

The Bloodbottler – Krvešpunt

The Butcher Boy – Řezníček

Sources:

Roald Dahl. The BFG. London: Penguin Books,1982

Roald Dahl. Moc hodný obr. Praha: nakladetelství Hynek, 1998

http://www.roalddahlfans.com
http://bms.westport.k12.ct.us/mccormick/rt/rtscripts/rtsbfg.htm
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